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БЪЛГАРСКИ (Оригинални инструкции)

СПЕЦИФИКАЦИИ
Модел UH4570 UH5570 UH6570

Дължина на ножа 450 mm 550 mm 650 mm

Ходове в минута (min-1) 1 600 1 600 1 600

Обща дължина 862 mm 970 mm 1 042 mm

Тегло 3,6 kg 3,7 kg 3,8 kg

Клас на безопасност  /II
• Поради нашата непрестанна изследователска и развойна дейност посочените тук спецификации подлежат на 

промяна без предупреждение.
• Спецификациите може да се различават за отделните държави.
• Теглото е определено според EPTA процедура 01/2003

Символи
Обозначените върху оборудването символи са описани 
по-долу.
Трябва да сте сигурни, че сте разбрали тяхното значение 
преди употреба.

6 ENGLISH

ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS
Model UH4570 UH5570 UH6570

Blade length 450 mm 550 mm 650 mm

Strokes per minute (min-1) 1,600 1,600 1,600

Overall length 862 mm 970 mm 1,042 mm

Net weight 3.6 kg 3.7 kg 3.8 kg

Safety class /II

• Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change without notice.
• Specifications may differ from country to country.
• Weight according to EPTA-Procedure 01/2003

Symbol
The following show the symbols used for the equipment. 
Be sure that you understand their meaning before use.

 

Read instruction manual.

DOUBLE INSULATION

Do not expose to rain.

Remove plug from the mains immediately if 
the cable is damaged or cut.

Only for EU countries 
Do not dispose of electric equipment 
together with household waste material! 
In observance of European Directive 
2012/19/EU on waste electric and electronic 
equipment and its implementation in accor-
dance with national law, electric equipment 
that have reached the end of their life must 
be collected separately and returned to an 
environmentally compatible recycling facility.

Intended use 
The tool is intended for trimming hedges.
Power supply 
The tool should be connected only to a power supply of 
the same voltage as indicated on the nameplate, and 
can only be operated on single-phase AC supply. They 
are double-insulated and can, therefore, also be used 
from sockets without earth wire.
Noise 
The typical A-weighted noise level determined accord-
ing to EN60745:

Sound pressure level (LpA) : 89.9 dB (A)
Sound power level (LWA) : 97.9 dB (A)
Uncertainty (K) : 1.5 dB (A)

Wear ear protection 

Vibration
The vibration total value (tri-axial vector sum) deter-
mined according to EN60745:

Work mode : hedge trimming
Vibration emission (ah) : 6.7 m/s2

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2

NOTE: The declared vibration emission value has 
been measured in accordance with the standard test 
method and may be used for comparing one tool with 
another.
NOTE: The declared vibration emission value 
may also be used in a preliminary assessment of 
exposure.

WARNING: The vibration emission during actual 
use of the power tool can differ from the declared 
emission value depending on the ways in which the 
tool is used.

WARNING: Be sure to identify safety measures 
to protect the operator that are based on an estima-
tion of exposure in the actual conditions of use (taking 
account of all parts of the operating cycle such as 
the times when the tool is switched off and when it is 
running idle in addition to the trigger time). 

For European countries only

EC Declaration of Conformity
We Makita Corporation as the responsible manufac-
turer declare that the following Makita machine(s):

Designation of Machine:  
Hedge Trimmer
Model No./ Type: UH4570, UH5570, UH6570
Specifications: see "SPECIFICATIONS" table.

are of series production and
Conforms to the following European Directives:

2000/14/EC, 2006/42/EC
And are manufactured in accordance with the following 
standards or standardised documents:

EN60745
The technical documentation is kept by: 

Makita International Europe Ltd. 
Technical Department, 
Michigan Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England

The conformity assessment procedure required by 
Directive 2000/14/EC was in Accordance with annex V.
Measured Sound Power Level: 98 dB (A)
Guaranteed Sound Power Level: 100 dB (A) 

Прочетете инструкциите за употреба.
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NOTE: The declared vibration emission value has 
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NOTE: The declared vibration emission value 
may also be used in a preliminary assessment of 
exposure.

WARNING: The vibration emission during actual 
use of the power tool can differ from the declared 
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tool is used.
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to protect the operator that are based on an estima-
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For European countries only

EC Declaration of Conformity
We Makita Corporation as the responsible manufac-
turer declare that the following Makita machine(s):

Designation of Machine:  
Hedge Trimmer
Model No./ Type: UH4570, UH5570, UH6570
Specifications: see "SPECIFICATIONS" table.

are of series production and
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And are manufactured in accordance with the following 
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EN60745
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Makita International Europe Ltd. 
Technical Department, 
Michigan Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England
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Measured Sound Power Level: 98 dB (A)
Guaranteed Sound Power Level: 100 dB (A) 

ДВОЙНА ИЗОЛАЦИЯ
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For European countries only

EC Declaration of Conformity
We Makita Corporation as the responsible manufac-
turer declare that the following Makita machine(s):

Designation of Machine:  
Hedge Trimmer
Model No./ Type: UH4570, UH5570, UH6570
Specifications: see "SPECIFICATIONS" table.

are of series production and
Conforms to the following European Directives:

2000/14/EC, 2006/42/EC
And are manufactured in accordance with the following 
standards or standardised documents:

EN60745
The technical documentation is kept by: 

Makita International Europe Ltd. 
Technical Department, 
Michigan Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England

The conformity assessment procedure required by 
Directive 2000/14/EC was in Accordance with annex V.
Measured Sound Power Level: 98 dB (A)
Guaranteed Sound Power Level: 100 dB (A) 

Не излагайте машината на дъжд.
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Незабавно издърпайте щепсела от 
контакта, ако кабелът е повреден или 
срязан.
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Само за държавите от ЕС 
Не изхвърляйте електрическо 
оборудване в контейнерите за битови 
отпадъци! 
Съгласно Директива 2012/19/EU 
на Европейския съюз за отпадно 
електрическо и електронно 
оборудване и нейното прилагане 
според местното законодателство, 
излязлото от експлоатация 
електрическо оборудване трябва да 
бъде събирано отделно и предавано 
за рециклиране на оторизирана 
според екологичните норми служба 
или организация.

Предназначение
Машината е предназначена за подрязване на жив плет.
Захранване
Машината трябва да бъде свързана само към 
захранваща мрежа с посоченото на табелката 
напрежение и може да работи само с монофазно 
променливотоково захранване. Машината е с двойна 
изолация и следователно може да бъде включвана в 
контакти без заземяваща клема.
Шум
Типично А-ниво на шума, определено според EN60745:

Ниво на звуково налягане (LpA) : 89,9 dB (A)
Ниво на звукова мощност (LWA) : 97,9 dB (A)
Отклонение (K) : 1,5 dB(A)

Използвайте антифони

Вибрации
Обща стойност на вибрациите (векторна сума по три 
оси), определена според EN60745:

Режим на работа: подрязване на храсти
Вибрационни емисии (ah) : 6,7 m/s2

Отклонение (K) : 1,5 m/s2

ЗАБЕЛЕЖКА: Декларираната стойност на 
вибрационни емисии е измерена съгласно 
стандартните тестови методи и може да се използва за 
сравняване на една машина с друга.
ЗАБЕЛЕЖКА: Декларираната стойност на 
вибрационни емисии може също да се използва за 
предварителна оценка на вибрационното въздействие.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Вибрационните емисии по 
време на реална употреба може да се различават от 
декларираните стойности в зависимост от начина на 
използване на машината.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Трябва да сте сигурни, че 
сте определили правилно мерките за безопасност 
на оператора, които се базират на оценката на 
вибрационното въздействие в реални условия 
на работа (като вземете предвид всички етапи на 
работния цикъл – например времето, през което 
машината е изключена, и времето, когато работи на 
празен ход – в допълнение към времето за работа).

Само за Европа

CE – Декларация за съответствие
Ние от Makita Corporation с цялата си отговорност 
декларираме, че посочените по-долу изделия:

Име на изделието:
Ножица за жив плет
Модел No./ Тип: UH4570, UH5570, UH6570
Спецификации: вижте таблицата 
"СПЕЦИФИКАЦИИ".

са серийно производство и
съответстват на следните директиви на ЕС:

2000/14/EC, 2006/42/EC
И са произведени в съответствие със следните 
стандарти и нормативни документи:

EN60745
Техническата документация се съхранява от:

Makita International Europe Ltd.
Technical Department,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes,Bucks MK15 8JD, England

Процедурата за оценка на съответствието, изисквана от 
Директива 2000/14/EC, е проведена съгласно анекс V.
Измерено ниво на звукова мощност: 98 dB(A)
Гарантирано ниво на звукова мощност: 100 dB(A)
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Tomoyasu Kato

Директор
Makita Corporation

3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN

Общи правила за безопасност 
на електроинструменти

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Моля, прочетете всички 
предупреждения и инструкции за безопасност. 
Неспазването на предупрежденията и инструкциите за 
безопасност може да причини токов удар, пожар и/или 
сериозно нараняване.

Моля, запазете всички предупреждения 
и инструкции за бъдеща справка.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА 
БЕЗОПАСНОСТ ЗА НОЖИЦА 
ЗА ЖИВ ПЛЕТ

1. Дръжте всички части на тялото си далече от 
ножа. Не отстранявайте отрязан материал и не 
дръжте рязания материал с ръце, докато ножът се 
движи. Уверете се, че пусковият превключвател 
е изключен, когато отстранявате заседнал в ножа 
материал. Моментно отклонение на вниманието 
при работа с ножица за жив плет може да причини 
сериозно нараняване.

2. Пренасяйте ножицата за жив плет, като я държите 
за ръкохватката, само при спрял нож. Когато 
транспортирате или съхранявате ножицата за 
жив плет, винаги поставяйте капака на ножа. 
Правилната работа с ножицата за жив плет ще намали 
риска от нараняване.

3. Дръжте електроинструмента само за изолираните 
повърхности за хващане, защото ножът може 
да влезе в контакт със скрити електрически 
проводници или със захранващия кабел. Ножът, 
който е влязъл в контакт с електрически проводник 
под напрежение, може да изложи металните части 
на електроинструмента на опасно напрежение и 
операторът да получи токов удар.

4. Дръжте кабела далече от зоната за рязане. При 
работа кабелът може да остане скрит в храстите и да 
бъде срязан от ножа.

5. Не работете с ножицата за жив плет при дъжд или 
във влажна или мокра среда. Електродвигателят не е 
водоустойчив.

6. Преди работа, начинаещите потребители трябва да 
бъдат инструктирани от опитен оператор на ножица за 
жив плет.

7. Забранено е използването на ножицата за жив плет от 
деца и непълнолетни лица под 18 години. Разрешава 
се на лица над 16 години да работят с машината 
само като част от курс за обучение и под надзора на 
квалифициран инструктор.

8. Използвайте ножицата за жив плет само ако сте 
в добро физическо състояние. Ако сте изморени, 
вниманието ви ще бъде понижено. Бъдете особено 
внимателни към края на работния ден. Работете 
спокойно и внимателно. Операторът на машината е 
отговорен за всички щети, причинени на трети страни.

9. Не работете с ножицата за жив плет под влияние на 
алкохол, наркотици или лекарства.

10. Уверете се, че напрежението и честотата на 
електрическата мрежа съответстват на посочените на 
табелата с данни на машината. Препоръчваме ви да 
използвате дефектнотокова защита с номинален ток 
на задействане 30 mA или по-малък или защита срещу 
утечни токове.

11. Специалните ръкавици от дебела кожа са част от 
задължителното оборудване и трябва винаги да бъдат 
носени при работа с ножица за жив плет. Носете 
здрави обувки с подметки, които не позволяват 
подхлъзване.

12. Винаги проверявайте ножицата за жив плет, 
преди да я използвате, за да се уверите че тя е 
в добро и безопасно работно състояние. Винаги 
поставяйте предпазителите на техните места. Преди 
работа винаги проверявайте кабела за повреди 
и го заменяйте при необходимост. Забранено е 
използването на ножицата за жив плет, ако тя не е 
сглобена напълно.

13. Дръжте кабела далече от зоната за рязане. Винаги 
работете така, че удължителят за кабела да е 
разположен зад гърба ви.

14. Незабавно издърпайте щепсела от контакта, ако 
кабелът е повреден или срязан.

15. Уверете се, че сте стъпили стабилно, преди да 
стартирате работа.

16. Дръжте електроинструмента стабилно при работа.
17. Не оставяйте електроинструмента да работи на празен 

ход без причина.
18. Незабавно изключете електродвигателя и издърпайте 

щепсела от контакта, ако ножът влезе в контакт 
с телена мрежа (ограда) или друг твърд обект. 
Проверете ножа за повреди го ремонтирайте 
незабавно при нужда.

19. Преди проверка на ножа, отстраняване на повреди или 
отстраняване на заседнал в ножа материал, винаги 
изключвайте ножицата за жив плет и издърпвайте 
щепсела от контакта.

20. Винаги изключвайте ножицата за жив плет и 
издърпвайте щепсела от контакта, преди да 
извършвате дейности по поддръжка и ремонт.

21. Когато пренасяте ножицата за жив плет на друго 
място (включително в процеса на работа), винаги 
изключвайте щепсела от контакта и поставяйте капака 
на ножа. Никога не носете и не транспортирайте 
ножицата за жив плет с движещ се нож. Никога не 
хващайте ножа с ръце.

22. Почиствайте ножицата за жив плет и ножа след работа 
и преди да оставите машината за продължително 
съхранение. Смажете ножа с малко количество масло 
и поставете капака на ножа. Доставеният в комплекта 
капак може да бъде окачен на стена, осигурявайки 
безопасен и практичен начин за съхраняване на 
ножицата за жив плет.

23. Съхранявайте ножицата за жив плет с поставен капак 
в сухо помещение. Дръжте машината на недостъпно 
за малки деца място. Никога не съхранявайте 
ножицата за жив плет на открито.

24. Не оставяйте електроинструмента да работи на 
празен ход без причина.

ЗАПАЗЕТЕ ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: НЕ ПОЗВОЛЯВАЙТЕ 
на комфорта и доброто познаване на продукта 
(придобити след дълга употреба) да изместят 
стриктното спазване на правилата за безопасност 
на този продукт. НЕПРАВИЛНОТО ИЗПОЛЗВАНЕ 
или неспазването на правилата за безопасност, 
посочени в този документ, може да причини сериозно 
нараняване.
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ФУНКЦИОНАЛНО ОПИСАНИЕ
 ВНИМАНИЕ:

• Винаги трябва да сте сигурни, че машината е 
изключена и с изваден от електрическата мрежа 
щепсел, преди да настройвате или проверявате 
нейните функции.

Включване
► Фиг. 1: 1. Пусков превключвател B 
 2. Пусков превключвател A
 3. Пусков превключвател C
За ваша безопасност тази машина е оборудвана 
със система от три пускови превключвателя. За да 
включите машината, натиснете два от трите пускови 
превключвателя A, B и C. Освободете единия или и 
двата натиснати превключвателя, за да изключите 
машината. Последователността на натискане на 
пусковите превключватели е без значение, тъй като 
машината стартира, когато са задействани и двата 
превключвателя.

Право рязане
► Фиг. 2
За да режете хоризонтално, натиснете пусковите 
превключватели A и B.

Вертикално рязане
► Фиг. 3
Режете нагоре, като натискате пусковите 
превключватели B и C с двете си ръце и движите 
машината пред тялото си.

Подкастряне на отдалечена зона
► Фиг. 4
За да подкастрите отдалечена зона от живия плет, 
натиснете пусковите превключватели A и C.

СГЛОБЯВАНЕ
 ВНИМАНИЕ:

• Винаги трябва да сте сигурни, че машината е 
изключена и с изваден от електрическата мрежа 
щепсел, преди да извършвате операциите по 
сглобяване.

Свържете удължителния 
кабел

 ВНИМАНИЕ:
• Уверете се, че удължителният кабел е изключен 

от щепсела на електрическата мрежа.

► Фиг. 5: 1. Комплект скоби за кабела  
 2. Удължител за кабела
 3. Кабел на машината
Когато свързвате удължителния кабел, прикрепете 
го към кабела на машината чрез комплекта скоби за 
кабела. Поставете скобата на разстояние 100 - 200 mm 
от конектора на удължителния кабел.
Това ще предотврати нежелано разединяване на 
конектора.

Кука за кабела, поставена на 
кръста

 ВНИМАНИЕ:
• Не използвайте държача или куката за кабела 

за окачане на други обекти, освен кабела. 
Не поставяйте държача или куката за кабела 
в близост до машината (между машината и 
комплекта скоби за кабела). В противен случай 
може да причините злополука или нараняване.

• Прикрепете едната скоба (от комплекта скоби 
за кабела) към кабела на машината, а другата 
скоба към удължителния кабел. Ако работите с 
машината с поставена само една скоба, може да 
причините злополука или нараняване.

Използването на куката за кабела, поставена на кръста, 
намалява риска от нежелано срязване на свободния 
удължителен кабел.
► Фиг. 6: 1. Скоба 2. Машина 3. Кабел на машината  

 4. Комплект скоби за кабела
  5. Удължител за кабела 6. Държач  

 7. Кука за кабела, поставена на кръста
Прекарайте кабела през отвора на държача.
► Фиг. 7: 1. Държач 2. Кабел

 ВНИМАНИЕ:
• Не отваряте държача със сила. В противен случай 

може да причините изкривяване и повреда.

Кука за кабела, поставена на 
рамото (аксесоар)

 ВНИМАНИЕ:
• Не използвайте държача или куката за кабела 

за окачане на други обекти, освен кабела. 
Не поставяйте държача или куката за кабела 
в близост до машината (между машината и 
комплекта скоби за кабела). В противен случай 
може да причините злополука или нараняване.

• Прикрепете едната скоба (от комплекта скоби 
за кабела) към кабела на машината, а другата 
скоба към удължителния кабел. Ако работите с 
машината с поставена само една скоба, може да 
причините злополука или нараняване.

Използването на куката за кабела, поставена на рамото, 
намалява риска от нежелано срязване на свободния 
удължителен кабел.
► Фиг. 8:  1. Държач 2. Кука за кабела, поставена на 
 рамото
Прикрепете стабилно колана за държача за кабела 
около ръката си и прекарайте удължителния кабел през 
държача.
Дължината на колана за държача за кабела може да се 
настройва.
ЗАБЕЛЕЖКА:
• Не прекарвайте удължителния кабел през колана.
• Не отваряте държача със сила. В противен случай 

може да причините изкривяване и повреда.
• Едновременното използване на куката за кръста и 

куката за ръката е много полезно.
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УПОТРЕБА
 ВНИМАНИЕ:

• Внимавайте да не докоснете телена ограда или 
друг твърд обект при подкастряне на живия плет. 
Ножът може да се счупи и да причини сериозно 
нараняване.

• Подкастрянето с ножица за жив плет, когато сте 
стъпили на подвижна стълба, е много опасно. Не 
стъпвайте на нищо нестабилно или клатещо се 
при работа.

ЗАБЕЛЕЖКА: Не се опитвайте да подкастряте 
клони с диаметър над 10 mm с машината. 
Изрежете клоните с 10 cm по-ниско от височината 
на подкастряне чрез овощарска ножица, преди да 
използвате машината.

► Фиг. 9: (1) Височина на подкастряне (2) 10 cm

 ВНИМАНИЕ:
• Не подкастряйте изсъхнали дървета или подобни 

твърди обекти. В противен случай може да 
повредите машината.

Хванете ножицата за жив плет с двете си ръце, 
натиснете пусковия превключвател A или B и движете 
машината пред тялото си.
► Фиг. 10
Като правило, наклонете ножа към посоката на 
подкастряне и го движете бавно и равномерно със 
скорост 3 - 4 s на метър.
► Фиг. 11: 1. Посока на подкастряне 2. Наклонете ножа 
 3. Повърхност, която трябва да бъде 
подкастрена
За да изравните горната част на живия плет, е удобно 
да опънете помощно въже на желаната височина и да го 
използвате като ориентир.
► Фиг. 12
Монтирането на уловител за листа (аксесоар) към 
машината при хоризонтално подкастряне може да 
предотврати разпиляването на подкастрените листа.
► Фиг. 13
При странично подкастряне на живия плет е удобно да 
движите ножа от долу нагоре.
► Фиг. 14
При формоване на храсти движете ножа от основата към 
върха за постигане на най-добри резултати.
► Фиг. 15

Поставяне и сваляне на 
уловителя за листа (аксесоар)

 ВНИМАНИЕ:
• Винаги трябва да сте сигурни, че машината е 

изключена и с изваден от електрическата мрежа 
щепсел, преди да извършвате операции по 
монтиране и демонтиране на уловителя за листа.

ЗАБЕЛЕЖКА:
• Когато поставяте уловителя за листа, винаги 

носете предпазни ръкавици, за да не пипате ножа 
с ръце. В противен случай може да се нараните.

• Винаги отстранявайте капака за ножа, когато 
монтирате уловителя за листа.

• Уловителят за листа подпомага събирането на 
подкастрените листа. Той може да бъде монтиран 
от едната или от другата страна на машината.

► Фиг. 16: 1. Натиснете 2. Уловител за листа 
 3. Гайка 4. Нож

Поставете уловителя за листа върху ножа така, че 
гайките на ножа да попаднат в процепите на уловителя 
за листа. Уверете се, че уловителят за листа не опира в 
хващача за клони, разположен на носа на ножа.
► Фиг. 17: 1. Гайка 2. Хващач за клони
Уловителят за листа трябва да бъде монтиран така, че 
неговите скоби да попаднат в каналите на корпуса на 
ножа.
► Фиг. 18: 1. Скоби 2. Вкарайте скобите в каналите 
 3. Канали
За да свалите уловителя за листа, натиснете лостчетата 
от двете страни така, че скобите да се освободят.
► Фиг. 19: 1. Натиснете лостчетата от двете страни 
 2. Освобождаване на скобите

 ВНИМАНИЕ:
• Капакът за ножа (доставя се в комплекта) не 

може да бъде поставен при монтиран уловител за 
листа. Преди да транспортирате или съхранявате 
машината, трябва да свалите уловителя за листа 
и да поставите капака за ножа.

ЗАБЕЛЕЖКА:
• Проверявайте уловителя за листа дали е 

монтиран стабилно преди работа.
• Не се опитвайте да издърпате уловителя за листа 

със сила, докато неговите скоби са закачени към 
корпуса на ножа. Така може да го повредите.

ПОДДРЪЖКА
 ВНИМАНИЕ:

• Винаги трябва да сте сигурни, че машината е 
изключена и с изваден от електрическата мрежа 
щепсел, преди да извършвате дейности по 
поддръжка или проверка.

Почистване на машината
Почиствайте машината, като я забършете със суха или 
напоена със сапунена вода кърпа.

 ВНИМАНИЕ:
• Никога не трябва да използвате бензин, бензол, 

разредител за боя, алкохол или подобни 
течности. Те може да причинят обезцветяване, 
деформиране или увреждане на корпуса.

Поддръжка на ножа
Смазвайте ножа преди работа и на всеки час по време 
на работа с машинно масло.
След работа, отстранете нечистотиите от двете страни 
на ножа с помощта на телена четка, забършете го с 
кърпа и го смажете с масло нисък вискозитет (например 
машинно масло или смазващ спрей).

 ВНИМАНИЕ:
• Не мийте ножа с вода. В противен случай може да 

причините ръждясване или повреда.
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Монтиране и демонтиране на 
ножа

 ВНИМАНИЕ:
• Винаги трябва да сте сигурни, че машината е 

изключена и с изваден от електрическата мрежа 
щепсел, преди да извършвате операции по 
монтиране и демонтиране на ножа.

• Когато поставяте ножа, не сваляйте капака за 
ножа и винаги носете предпазни ръкавици, за да 
не пипате ножа с ръце. В противен случай може 
да се нараните.

ЗАБЕЛЕЖКА:
• Не отстранявайте смазката от редуктора и 

коляното. В противен случай може да повредите 
машината.

• Информация за начина на монтиране и 
демонтиране на ножовете ще намерите на гърба 
на опаковката на резервните ножове.

Демонтиране на ножовете
Обърнете машината с долната част нагоре и развийте 
четирите винта.
► Фиг. 20: 1. Винтове 2. Капак за ножа

ЗАБЕЛЕЖКА:
• Внимавайте да не изцапате ръцете си, тъй като 

елементите за задвижване на ножа са смазани с 
грес.

Свалете долния капак.
► Фиг. 21: 1. Долен капак 2. Капак за ножа
Свалете капака на редуктора.
► Фиг. 22: 1. Капак на редуктора
Завъртете коляното в показаната на илюстрацията 
позиция с помощта на плоска отвертка.
► Фиг. 23: 1. Коляно
Развийте двата винта от ножа, за да демонтирате ножа.
► Фиг. 24: 1. Винтове 2. Нож

 ВНИМАНИЕ:
• Върнете редуктора на мястото му, ако неволно сте 

го извадили или разместили.

Монтиране на ножа
Подгответе 4-те свалени винта (за долния капак), 2-та 
винта (за ножа), капака на редуктора, долния капак и 
новите ножове.
Настройте позицията на коляното, както е показано на 
илюстрацията. Добавете малко грес, доставена с новите 
ножове, към периферията на коляното.
► Фиг. 25: 1. Коляно
Подравнете елипсовидния отвор на горния нож с 
елипсовидния отвор на долния нож.
► Фиг. 26: 1. Елипсовиден отвор на ножа
Свалете капака за ножа от стария нож и го поставете 
върху новия нож за по-лесно боравене при извършване 
на операцията.
► Фиг. 27
Поставете новите ножове така, че техните елипсовидни 
отвори да попаднат върху коляното. Подравнете 
отворите за винтовете на ножовете с тези на машината и 
фиксирайте ножовете стабилно чрез двата винта.
► Фиг. 28: 1. Елипсовиден отвор на ножа 2. Коляно
Проверете дали коляното се върти гладко чрез плоска 
отвертка.

► Фиг. 29: 1. Коляно
Монтирайте капака на редуктора и долния капак на 
машината.
Стегнете винтовете стабилно.
Свалете капака на ножа и след това включете машината, 
за да проверите дали работи правилно.

ЗАБЕЛЕЖКА:
• Ако ножовете не се движат правилно, вероятно не 

са закрепени стабилно към коляното. Повторете 
операцията отначало.

Съхранение
Капакът за ножа притежава отвор за удобно окачане на 
машината на пирон (или винт) на стена.
► Фиг. 30
Поставете капака за ножа, за да го предпазите. 
Съхранявайте машината на недостъпни за деца места.
Съхранявайте машината на сухо място (пазете я от 
дъжд, влага или вода).
За да се гарантира високо ниво на БЕЗОПАСНОСТ и 
НАДЕЖДНОСТ на продукта, ремонтите, проверката 
и смяната на графитните четки, както и всякакъв друг 
вид поддръжка и настройки, трябва да се извършват в 
оторизиран сервизен център на Makita и с използване на 
оригинални резервни части на Makita.

ОПЦИОННИ АКСЕСОАРИ
 ВНИМАНИЕ:

• Тези аксесоари и приспособления са 
предназначени за използване с вашия продукт 
Makita, описан в този документ. Използването на 
всякакъв друг вид аксесоари или приспособления 
може да причини нараняване на хора. 
Използвайте аксесоарите и приспособленията 
само за целта, за която са предназначени.

Ако се нуждаете от помощ или повече информация за 
тези аксесоари, свържете се с местния сервизен център 
на Makita.
• Капак за ножа
• Комплект скоби за кабела
• Резервен комплект ножове
• Кука за кръста (за кабела)
• Кука за ръката (за кабела)

ЗАБЕЛЕЖКА:
• Някои елементи от списъка може да бъдат 

включени в комплекта на машината като 
стандартни аксесоари. Те може да се различават 
за отделните държави.
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